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I. Аннотация 

1. Цель и задачи дисциплины 

Целью освоения дисциплины являются: овладение новыми навыками и 

знаниями, позволяющими избежать коммуникативных неудач в 

профессиональном общении. 

Задачами освоения дисциплины являются: 

- изучение факторов, обусловливающих речевое поведение личности, 

- исследование лингвистической, социальной и психологической 

природы речевого конфликта; 

- обучение корпоративному, гармоничному речевому поведению, 

речевым тактикам регулирования поведения в конфликтных ситуациях; 

- формирование модели толерантного поведения в конфликтных 

ситуациях различного типа, а также навыков бесконфликтного общения. 

- обоснование необходимости эффективного применения речевых 

средств для достижения коммуникативной цели и предотвращения 

конфликтов; 

- ознакомление с основными возможностями русского языка как 

средства общения, повышение уровня практического владения литературным 

языком. 

2. Место дисциплины в структуре ООП 

Данная дисциплина относится к циклу элективных дисциплин 2 

(Б1.В.ДВ.02.02). Для освоения дисциплины «Лингвоконфликтология» 

обучающиеся используют знания, умения, навыки, сформированные в 

процессе предшествующего изучения дисциплин лингвистического цикла 

(при освоении школьных курсов «Русский язык», «Иностранный язык», 

вузовских курсов «Микроструктура дискурса», «Современный русский 

язык»). 

3. Объем дисциплины: 2 зачетных единицы, 72 академических часа, в 

том числе: 

Контактная аудиторная работа: лекции 17 часов, практические 

занятия 17 часов; 

Самостоятельная работа: 38 часов. 

4. Планируемые результаты обучения по дисциплине, 

соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной 

программы 



Планируемые результаты освоения 

образовательной программы 

(формируемые компетенции) 

Планируемые результаты обучения 

по дисциплине 

ПК-5. Способность к переводу 

специального текста с иностранного 

языка на русский. 

ПК-4. Владение методами 

проведения лингвистических 

экспертиз. 

5.1. Анализирует, синтезирует и 

систематизирует полученную 

информацию на иностранном языке 

для аннотирования, 

комментирования и реферирования 

результатов исследований в 

различных сферах 

профессиональной деятельности; 

5.2. Осуществляет 

послепереводческое 

саморедактирование и контрольное 

редактирование текста перевода с 

соблюдением норм 

библиографического оформления; 

5.3. Применяет базовые модели 

переводческих трансформаций для 

достижения необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности различных 

переводных текстов, в том числе 

специальных; 

4.1. Способен к проведению 

процедур анализа 

социоэтнокультурных и 

институциональных контекстов, 

используемых при проведении 

лингвистических экспертиз. 

4.2. При проведении 

лингвистической экспертизы 

использует методы статистического 

анализа и моделирования, 

теоретического и 

экспериментального исследования; 

5. Форма промежуточной аттестации и семестр прохождения зачет 

(5 семестр)  

6. Язык преподавания русский. 


